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Cu herooj ?
O ni diras, ke herooj, heroegoj estas batalantoj sur la kam po 

de l 'm il i to  kaj venkin to j en kelkaj b a ta la d o j: ĉar m orti aŭ venki 
en la m ilito  fam igas p li o l io  ajn.

V id i la m orton antaŭ oku lo j, sed tamen resti kuraĝa, nepre 
estas kva lito  de bravulo. P ri m ilitis ta j herooj oni kantas Iaŭd- 
kanto jn, skribas famajn h is to r io jn ; po r i l i  on i konstrus m onu- 
mentojn kaj m em orsignojn, longe i l i  v iva d a s  en la memoro de l ’ 
popolo j —  kvankam  ilia j laboro j kaj penoj dafiris  ofte nur kelkajn 
tagojn.

Proksim e de ĉi tiuj trov iĝas  a lia j b ravu lo j, k iu j nejiiam  estas 
ŝatataj herooj, kvankam  ili dum sia tuta v ivotem po estis en la 
faŭko de 1’ m orto, kvankam  ili portad is  m ultegon da penoj kaj 
multegon da mizero, kvankam  ankaŭ i l i  havis en sia brusto 
koron kuraĝan . . .

Jen tiu  ku ra ĝ u lo : m alriĉa la b o r is to , la  plej m alkonata kaj 
tamen la plej alta in ter ĉiuj herooj. C ia m  lin  lurmentas m alriĉo 
kaj m alsato; ĉiam lin  ŝarĝas zo rgo  pri infanoj, p ri edzino, p ri 
multaj a lia j: ĉiam per malsanoj tim igas lin  la mano de 1’ m orto. 
L ia  v ivo  estas ĉiama suferado, kaj neniam lum igos ĝ in  rad io j 
de espero al p li bona, p li bela estonteco. Tamen li ne plendas, 
kaj ne malesperas. Ciumatene li eliras por labori, kaj lacigas 
sin ĝ is  m alfrua vespero. —  — —  Kun Ĉiama m izero kaj tento 
li bataladas por alia j, eĉ malsaton kaj m orton li ne timas. L ia  
ko ro  ĉiam estas sentima kaj de la celo d ifin ita  l i  neniam flankiĝas.

C u li ne estas inda havi la tito lon  : heroo?  Granda estas 
nia kulpo, ĉar ni englutas eĉ la hdnoron de m a lriĉu lo t Ĉ iam  
on i predikas justecon —  kaj ĉiutage oni v ivadas en maljusteco.

Batalanto.
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La form ikeio.
E1 „BI3ck och saltvatten”.
De A l b e r t  E n g s I r 8 m.

B lovas forta nordorienta vento, kaj Ia arboĵ ei> m ia ĝar- 
deno flirtas pro la vento, k lin iĝas malsupren kaj supren kaj 
m i bedaŭras la fo lio jn , k iu j devas resti je kiu ajn prezo. Estas 
aceroj kai s iringo j, k iu j batalas kontraŭ la ventego. Iafoje estas 
tia  bruo, ke m i pensas, ke la arboj kantas sian m ortkanton —  m i 
apenaŭ kuraĝas v id i eksteren tra la fenestro — sed en la plej 
proksim a momento Ia konturo de la foliam asoj sin  ievas kaj 
Ŝajnas aroganta, kvankam ĝi tremas plej supre, kaj mi pensas:

Estu salufataj, m iaj maljunaj a rbo jt v i estas fo rta jt M i 
sidas en mia salono kaj vidas, kiel v i laboras. M i ankaŭ Iaboras: 
sed mi senfas min ŝirmafa. T io  estas m ia profito.

M i volus scii, k ion  pensas la siringo, kiam la vento> snbite 
' kaj forte influas ĝian v ivon. Eble la s iringo  sentas ta sp iron 
de la sp irito  de 1* vento kiel kareson. La s irin go  skermas 
kvazaŭ pro astmo, sed eble ĝuas. Tamen la vento s ign ifas 
gim nastikon por la arboj. La vento estas la „S istem o de M ŭlter“ *)> 
por la arboj. Hi fa r iĝ a s ' p li fortaj kaj p li freŝaj per fciu ĉiama
movado.

M i ankaŭ pensas pri la malafablaj ka j m alglataj p ino j, kiuji 
borderas miajn m ontojn. l l i  montras sian pugnon al la m aro, 
kie la ventego furiozas. Ili volus supreniĝi al la sietoj, sed la  
ventego ilin  klinas kaj il i rampas kiel serpentoĵ. Sed en tiu 
rampado estas granda protesto.

Pino diras: M i estas decidinta irad i ĝ is  la m aro: sedvenas 
ja ro j da ventegoj, kaj la pino sin konvulsie tordas. M i cedast 

’ < ji cedas, sed ĝ ia  pinanim o estas plena je opozicio. Oia kon- 
struaĵo fariĝas minacanta sistemo da pugnoj, kaj sian m ultiĝ - 
taskon ĝ i preskaŭ forgesas pro la defenda problemo. Iafoje mi 
dezirus rigard i pure psike la laboron de 1’ pino, sed tiam mi 
timas ĉiam ĝian simbolan forton. M i ja scias, ke ĉiu herbero, 
ĉiu likeno, ĉiu larvo batalas por la sama v ivo , sed mi imagas, 
ke la v ivo  de Ia pino estas tre sim ila al la nia. M i scias, ke 
tiun opinion diktas mia preferata ideo, kom pari la homecon ĉe 
la pino kaj ĉe mi. M i scias, ke ĝiaj m ovoj en la batalo kon- 
traŭ Ia vento ne estas homaj. Sed same mi scias, ke ni homoj 
ĉiam estas devigataj traduki la lingvo jn  de aliaj estaĵoj en nian 
homan. T io  signifas lim igitecon.

M i ekpensis pri fo rm iko j ĵus nun, ĉar form iko rampis sur 
la paperon. Iafoje mi imagas, ke la form iko j sociale staras pli 
alte o l ni, ke i l i  ko m p re n iska j plenumis la temon de socio pli 
bone ol ni. T iu, kiu k lin iĝ in te  al form ikejo v id is  kaj komprenis 
ilian  samlaboran emon, nepre haltos kaj sin demandos, ĉu ili 
ne ating is p li altan ŝtupon ol ni, ni, kiuj atingis nur malamikecon 
kaj belhim  om nium  in ter om nes.

*) Konata libro prl grimnastiko dc la dano Mllller.
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Kial fo rm iko j kaj abeloj ne povus esti a tinginta j p li altan 
ŝtupon ol ni ? M i ne povas v id i iun kontraŭan kaŭzon. 'I l i 
estas p li fortaj o l ni. Ili antaŭentrenas sur m alfacila vo jo  terure 
grandajn trunketojn kaj b lokojn kaj ilin  metas precize tien kie 
tiu j estas bezonataj. M i ne volas peti la leganton d ifekti fo r- 
m ikejon, ĉar o tji ne devas malhelpi la laboron de a lia j homoj. 
Sed ĵetu tien fo lion  aŭ serpenton aŭ arbobranĉon —  kaj v idu 
kiel il i tuj kunlaborast Kaj kiam mi staras kaj tra mia p lig rand- 
iga  v itro  rigardas la moveman societon, m i opinias komprehi 
iom  de la granda dia ieĝo kaj kompreni, ke mi iras laŭ iu 
d irekto  —  dio scias kien.

M i staris antaŭ kelkaj tagoj kaj riga rd is  la laboron de 
form iko. M i supozas ke la gvidanto j ordonis fari la laboron 
aŭ eble, ke pro eterna leĝo ĝ i sentis sin ema tir i la pecon al 
la form ikejo. O i estis putra lignopeco —  almenaŭ ĝ i al mi 
ŝajnis esti io  sim ila. M i tuŝis la form ikon. Eble tio  ne estis 
konvena sed mi sentis min kiel grandegulo antaŭ la malgranda, 
polurita, kvazaŭ per k iraso vestita estaĵo. M i intencis nenion 
malbonan kaj m i tuŝis lin  —  aŭ ŝin —  per la plej ebie diskreta 
maniero. La fo rm iko  tuj forlasis sian lignopecon kaj komencis 
ir i supren sur mia montra fingro. M i tiu j pentis, ke mi m al- 
helpis ĝian entrepenon kaj m i remetis ĝ in  inter ĝiajn laborantajn 
kamaradojn. T iu j ĝ i kuris al la direkto, kie ĝia iignopeco kuŝis, 
superampante alia jn laborantojn, puŝis ilin  kaj, k iom  m i povis 
v id i per miaj homaj okuloj, kelkfoje haltis, paro lis kun konatoj 
kaj flne atingis sian Iignopecon. Sed paro de ĝ ia j kamaradoj 
jam estis komencinta m ovi la Iignopecon kaj atakis la ĝustan 
posedanton per siaj akraj dentoj. M i ja ne partoprenis je ilia  
interparolo, sed i l i sin tuŝis kaj sovaĝe gestis per siaj pa lp ilo j. 
La tuta afero fln iĝ is  tiel, ke „m ia “ fo rm iko  prenis la pecon kaj 
daŭrig is la marŝon supren al la form ikejo. En la ĉirkaŭaĵo estis 
furioza vivo. Ili devis rebonig i la duonan konstruaĵon, ĉar dum la 
pasinta nokto vulpo estis d isgratinta la belan palacon de I’ fo rm iko j. 
M ia  form iko iris  celkoncie en truon kun sia lignopeco. Dum- 
tempe sin okupis alia j fo rm iko j je filia j aferoj, fo lio j, semoj k. c. 
Kaj estis tre interese v id i k ie l ĉiu fa ris  sian propran laboron. 
M ia speciala fo rm iko  iris  en truon, metis la pecon je la flno de 
I’ truo kaj tie reŝtis. Ĝajnis, ke la form iko tie sin m e m  batis 
por phvarm iĝi. Subite du form ikoj venis, kaj trenis la pecon 
malsuperen en kaŝatan truvojon. M ia form iko tamen sid is 
trankvile  kaj ŝajnis esti plenuminta sian devon. A lia  paro da 
fo rm iko j venis antaŭen al ĝ i kaj ŝajnis paroli kolere kaj indigne. 
M ia form iko leviĝ is kaj gestis per la antaŭkorpo. Fariĝ is seri- 
oza juĝado. M i restadis pro scivo lo  k io  eble okazos. Kaj 
subite ia du juĝ isto j atakis la form ikon kaj faris kadavron el ĝ i. 
Ŝajn is esti ekzekuto, ĉar eble la form iko faris krimon. K ion 
mi scias?

T iu form ikejo estas proksim a al mia hejmo. M i ofte tien 
iras. La fo rm iko j havas tie multan laboron, ĉar la form ikejo
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estas p li ol duone detruita. Kaj la som ergastoj ke lkafo je  puŝas 
sia jn  bastonojn en la brunan altaĵeton.

T iaokaze m i malamas la somergastojn. M i pensas, ke la 
hejmo de fo rm iko  estas s a m e v a lo ra , kiel la hĉjmo de somer- 
gasto. Imagu, ke oni agus kontraŭ Ia hejmo de som ergasto 
same, kie l al Ia hejmo de 1’ fo rm iko t M i supozas, ke la somer- 
gasto krius  al la Ĉielo. ĉ u  ne?

Sed la somergastoj povus kom preni ke, se ili per s ia j 
bastonoj d ifektas form ikejon, tio  proksim um e impresas ia fo rm - 
iko jn , kiei la anglojn, se iu d io tuŝus Londonon per vosto  de 
kom eto: tiaokaze il i eble estus pli ĝentila j kaj p li afaolaj, k io  
estas tre grava t

Trad. el sved a  lingvo Axel A ndersson.

M ahatm a.
La „Lagon  de 1’ amo kaj m orto “ en H im ala ja superstaras 

la m ontara fron tono „S in a “ kun m irinda aspekto, kovrita  alterne 
de arboj kaj neĝo. T ie restadas Mahatma, hom o-d io, posedanta 
la kapablon aperi kaj malaperi, v ivanta  centjarojn kaj m ilja ro jn , 
konstante juna. S u r la supro de S ina oni v idas dum nokto  
lumon —  tiun laŭdire tie ekbruligas Mahatma, kaj k iu  ekv idos 
ĉi tiun lumon, tiu fa riĝos feliĉa, ĉar tio  estas antaŭsigno de 
m irak lo .

M i su riris  la supron kun inĝeniero, k iu  tie aranĝis akvo - 
rezervujojn por m alproksim aj urboj, v ilaĝo j kaj v ilao j en la va lo j. 
S ur la dek livo j kreskas ankoraŭ kverko j kaj piceoj, flo ras ad- 
m irinda j rododendroj, sed ĉi tie regas forta m alvarm o. N i jam 
estas super plantejoj de teo kaj kafo, super eŭkaliptoj ka j c iu- 
ĥonoj. En la reg iono de neĝo ni forsendis niajn servisto jn kun 
la ĉevaloj malsupren, kaj nur mi kun la inĝeniero supreniris.

Dum la vo jo  ni rim ark is  brunajn aglojn kaj flavetajn grand- 
oku lo jn  kaj vulterojn super ni flugpendantaj. N i a ting is  la supron. 
Plej rava perspektivo de 1’ mondo t

M onto j, m ontoj, m ontaroj ĝ is  senflno, kaj m ultaj el il i m al- 
aperas en la lazuro de 1’ ĉielo kaj super nebuloj. Teruraj, g rand- 
egaj, senmovaj, ŝ ton iĝ in ta j ondo it Profunde en la va lo j sterniĝas 
la tuta poezio, belo, v ig lega v ivo  feliĉa, verdajo, ĉarm oj de ĝar- 
denoj, d iversko lo ra j kaj persaj tapiŝoj. Vo jo j, rive ro j kiel desegn- 
aĵo j de kapricema artisto, kasteloj kie l p intoj de roko j kreita j per 
hom oj, urboi sur roko i kiel el ruĝaj karopacoj ka j tiu eterna, 
terura H im alaja, ĉiam en nebuloj kvazaŭ ĝ in vualus d io j kontraŭ 
la oku lo j de 1* hom oj t M i estas ravita  per tiu senmezureco. Su- 
bite min ekinteresas la rando de iu ro ko : tie kuŝas hom o nuda
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■sur tig ra  felo. L i estas bruna, kun n igra j, m ultaj haroj. O ku lo jn  
li havas grandajn k ie l h indaj d io j. S ur lia j d ika j lipo j b rilas  
rideto. Antaŭ li estas te rflks ita  tridento de S iva  kun punca g ir -  
lando el rododendroj. P roksim e estas esting iĝ in ta  flamo. En la 
m ano li havas frukto jn , juna faono estas apude; li m in m ansignis, 
M i s id iĝ is  ĉe li. M i demandas, k iu  li estas. L i ridas kaj balanc- 
ante la bruston li d iras:

„V i deziras kona liĝ i kun m i?  Hodiaŭ vespere m i ekbru lig is  
m ian flam on ĉe N aŝina-C a lo “ . „V i konas m in ? “  m i demandas 
surprizite. „M i konas ĉ io n ! V i deziras ekscii, k iu  m i estas? 
M i estas E lfo . M i v ivas de nememoreblaj tempoj. M i estis p li 
frue, o l naskiĝ is v ia  K risto . M i kon is  Ramon kaj Kriŝm on. M i 
ne posedas vestaĵon. M i trairadas la suprojn de 1’ montoj fk a j 
li m ontris  ĉ irkaŭ la eternajn neĝojn, kunfandiĝanta jn kun la flrm a- 
mento). P o r mi ekzistas nek m alvarm eĝo nek tim o nek do lo ro  
nek malsano. M i estis malsana, foje, antaŭ jarcentoj kiam  m i 
intencis denove m alsupreniri in ter hom ojn, ĉar m i ilin  amis. Nun 
m i ne sentas plu amon. M i estas libera, m i estas d io .“  Kaj li 
karesis la faonon, k iu  al li levis sian tremantan buŝegon. M i ne 
m iris  pri lia r im a rk igo  pri K ris to , ĉar la „pund ito j“  (Ka lkutano j) 
ofte pendigas en siaj loĝejo j b ildon de 1’ S a v in to .— „K a j pro  k io  
v i ne zorgas p ri v ia  patrujo, k iu  suferas kaj pereas ? “  S ur lia j 
d ika j lipo j ekaperis rideto plena je malŝato.

„B ru o  e liras el malbono, m albono el bono. C iu  laboro estas 
vana. Am o estis sklaveco. T io  daŭris longe, ĝ is  m i pereigis en 
mi la amon al pa tro  kaj patrino. En H ind io  gepatroj va loras k ie l 
d io j. M i tamen min libe rig is  de ĉi tiu  sento. M i adoris mian 
patrujon, m i v id is  ĝin grandega, poste ĝ i e lĉerpiĝ is kiel arbo, 
k iu  p roduktis  tro  multe da flo ro j kaj frukto j. Komence mi per 
t io ' suferis —  sed k ion fa r i?  C ion regas Ieĝo nerompebla. 
Nenio estas eterna, krom  la Substanco mem, nekomprenebla 
Estaĵo, en kiu m i estas trempita. Fenomeno kaj universo 
estas fantomoj, Nun regas ,.nin O kcidento, kies flno  ne estas 
m alproksim a kai neglora. O iŭ lumo m allum iĝos, la mia eklum - 
iĝ o s “ . —  L i prenis feran triangulon, fosis per ĝ i en la c indro —  
en ĝ i estis eĉ ne unu brulŝfumpeto. „V i deziras, ke mi ĉi tiun 
lignon b ru lig u ? " L i rastoko lektis" per sia triangu lo  amaseton da 
karbo j. „ B lo v u l“  M i b lovis, sed la karboj estingiĝis. Do Ii k lin - 
iĝ is  al la karboj, d ir is  kelke da vo rto j en sanskrito  kaj la karboj 
komencis b ru l i . .  .

„M i estras la fa jron ,- li d iris. M i sentis atakon de m al- 
fo rtiĝ o : ekm irego, m alfido, dubo min ŝancelis. Cu li estas fre- 
nezulo, trom pulo, sorĉanto, sanktu lo?  S anktu lo  li ne estas, ĉar 
sanktu lo estas hum ila, kai tiu  estis plena je flereco. „M i estas 
n ig ra “ , Ii d iris, prenis frukto jn  kaj donis ilin  al m i. Poste li 
levis Ia manon kaj b e n is m in .—  M i revenis al la ruĝm iero, kiu 
dorm is. Sed nevenkebla in k lin o  tir is  m in al la erm ito. M i ek-
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r ig a rd is  la rokon —  sed Ii ne estis p lu tie. M i ĉ irkaŭrigardas —  
nenie io , sole profundaĵo j; roko j, dezerto. Mahatma m alaperis —  
ĉu li fa riĝ is  nevidebla ? —  aŭ ĉu m i eble sonĝ is ? Sed ne —  karbo j 
estis tie sur la roko , nun esting iĝ in ta j, same estis tie la tr ia n g u lo  
kun g irlando  rododendra kaj favono. T iu  etendis siajn piedojn 
sur la tig ra  fe lo kaj ferm is la oku lo jn , kvazaŭ li ekdormus.

Bo. Bene  Iaŭ „V isions de 1* Inde“.

La neko n ata  e ltrov in to .
De A l f r e d  N e u p e r t .

En la m ilita  m in is te rio  de iu lando, kies nom on mi jam ne 
scias, iutage aperis nekonata v iro . „G v id u  m in en Ia aerm ilitan 
fakon ", li d iris , „m i estas faronta gravegan sc iigon  t “

Tuj oni anoncis la frem dulon al la generalo. Ne prezent- 
inte sin, li kom encis jene: „M i estas posedanto de e ltrova ĵo , k iu  
renversos la tutan m ilittekn ikon. M i vo las vendi ĝ in . M i konstru is  
aerŝipon, k iu  povas veturi seninterrompe dum unu semajno kaj 
p o rti tutan batalionon da m ilitis to j. M a lfavo ra  vetero la  ŝipon 
apenaŭ influas, ventego ne grave malhelpas ĝin. ĉ u  v i intencas, 
aĉeti ĉi tiun aerŝipon ? „Sam tem pe li e lpoŝig is grandan pak- 
aĵon kaj elprenis multe da konstrup lanoj.

La generalo atente aŭskultis la k la rig o jn  kaj ekzercis zo rg - 
eme. Poste li d ir is : „V ia  e ltrovo ŝajnas taŭga. K iom  da m ono 
v i postulas por ĝ i?

„M iIio n o n “ .
„B one, tiu sumo ne estas tro  granda. M i konsentas. Se

iam  poste v i havos ankoraŭ foje ion interesan, bonvo lu  in fo rm i
__ • «  >m in .

„Jam nun m i posedas aĵon, k iu  interesos v in .“
„K a j tiu estos . . .  ? “
„A ŭsku Itu t M i konstru is kanonon, k iu  povas detrui la aer- 

ŝipon en kelka j m inuto j. La ŝ ipo  kontraŭ tiu  a rm ilo  estas tute 
senforta .“

La generalo su lk ig is  la frunton. „T io  estas m alagrab la ĵo  t 
Unue v i e ltrovas m irindan aerŝipon, kaj poste v i vo las detrui 
ĝ in  per tiu k a n o n o t“

„T io  ne estas eksterord inara“ , respondis trankv ile  la  v iz it-  
a n to ; „ v i scias same k ie l m i, ke la m ilita  tekn iko  tago post tago 
p liperfektiĝas. M ia  aerŝipo certe estas terurega arm ilo . P ro  t io  
estas necese e ltrov i defendilo jn .“

„M i komprenus, se alia e ltrovus ĝ in, sed v i m em . . .  “
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„A I diablo t e lvokis Ia nekonato „ t io  ne a liigas la aferon. 
Ĉu v i volas, ke mi ŝanĝu mian vestaĵon. Se v i deziras, m i tre 
volonte faros tion .“

„D o  restas nur tiu ebleco aĉeti v ian  kanonon, se m i ne 
volas, ke alia lando uzu la okazon. K iom  ? “

„M iIionon .“
„M i konsentast V i estas tre Ierta kaj kapabla . . .  “
„Jes, certe, tiu kanono estas lerurega arm ilo, tamen . . .  “ 

La fremdulo flkse riga rd is  la generalon kaj d a ŭ rig is : „K ion  vi 
d iros, se mi m alkovros al v i malgrandan sekreton ? A ten tu : 
M i e ltrovis kirason kontraŭ tiu kanono, ŝildon, k iu  estas tiel fo rtika , 
ke eĉ ne tranĉetas ĝ in la plej granda grenadero."

„C u  v i volas, ke mi freneziĝu?“  ekk iris  la generalo, v i agas 
senhoneste t *

Ce ĉi tiuj vorto j la fremdulo su lk ig is  la frunton. „K ion , 
mi estus senhonesta? Cu v i povas k r it ik i malbone mian aer- 
ŝ ipon?  ĉ i  estas vere perfekta. Aŭ mian kanonon? Ankaŭ ĝ i 
estas senmakula. Per k io  mi trom pis v in  ? “

„V i paro lis  antaŭe pri la k ira s o . .  . “
„Permesu momenton“ , interrom pis la e ltrovin to  pripenseme, 

„ la  m ilita arto evoluas iom post iom, metode, senhalte. La grandaj 
e ltrovaĵo j sur tiu ĉi kampo estas farataj unu post la alia. La 
fortika kiraso ne estis antaŭ la kanono, ĉi tiu ne antaŭ mia aer- 
sipo.

Ambaŭ silentis longtempe. Fine la generalo dem andis: 
„K io m ? “ j

„M ilio n o n .“
„Konsentante.“
La nekonato ekstaris, etendis Ia manon al la generalo kaj 

estis forironta.
„M om enton ankoraŭ: Ĉu v i estas tute certa, ke la k iraso  

estas b o n a ? “
„Sendube“ , respondis la nekonato, kondiĉe ke oni ne e ltrovos 

grenadon, kiu trapuŝos mian ŝildon.“
„ ĉ u  v i opinias, ke tio  estas e b la ? “
„M i ne dubas pri tio .“
„K iam  okazos tio  ? “
„Jam hodiaŭ ĝ i estas e ltrovita .“
„De kiu ? “
„De m i.“
„H o , m i nun scias. Se mi aĉetos Ia novan grenadon, v i 

diros, ke v i posedas ankoraŭ iun pli fo rtikan  ŝ ildon .“
„C erte mi tion faros.“
„A I d ia b lo !"  ekkriis  furioze la generalo; v i intencas elrabi 

mian landon kaj detrui ĝin. Estu malbenita kun v ia j e ltrova ĵo j t “
„T iam  la fremdulo solene kaj inde d ir is : «S in jo ro , ni agas 

Jaŭ log iko . V i volas daŭrig i vian m ilitpretadon, por ke via lando
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finc nc p c rcu ; m i op in ias , kc tutc cgala cstas la rczultato, ĉu cn 
dek m inuto j v i vcndas v ian  landon al m i kaj pro tio  m izerigas 
kaj detruas ĝ in , aŭ ĉu v ia  lando estas detruata dc v ia j m al- 
am iko j cblc dum multe da jaro j. Scd riga rdu  m in k ic l genion 
de I’ hom aro, k iu  atentigras v in , kc la p lim u lto  dc 1’ hom aro 
sop iras pacon, kc m ultego da hom oj pretigas la m iliton  kontraŭ 
la m ilito , kc v i nc bczonos v ia jn  a rm ilo jn  kontraŭ la gcnio dc I’ 
hom aro .“

Post tiu j vo rto j la frem dulo fo rlas is  la m ilitan  m inisterion.

La pilgrim ado al Kevlar
H e i  n r i c h

I.
ĉ e  1’ fenestro staris panjo.
K uŝis fll’ en apati’. —
„Nu, leviĝu, mia kara,
V enas jen Ia procesi’."
BPro m alsano, patrineto,
E nergio e sta s  for;
Pro mortinta mia G renjo  
Tro suferas mia k or’?
„A1 K evlaro ni pilgrim u  
Kun preĝlibro, rozari’ ;
Vian koron ia sa n ig o s  
Dia V irgulin’ Mari’.« —
Jen ekflirtas la standardoj,
Pie kantas la ĥorar’, —
E1 Kolonjo, urb* rejnlanda  
M arŝas la pilgrimantar*.
La patrino ĝin sek v a d a s,
Kai la fllon gv id a s ŝ i ;
Am baŭ ili kantas ĥore :
A1 vi g loron , ho Mari’ ! —

II.
Sankta Dipatrino brilas
Plenornam e en Kevlar’,
Car hodiaŭ m alsanuloi
A m asiĝas Ĉe I* altar’.
Jen v id iĝas artaj m em b roj: 
V akspiedoj, v a k sa  m an’ ; 
ĉ iu  portas oferdonon  
Laŭ la sp eco  de 1’ m alsan*..
Kiu vaksan  m anon donas,
Tuj sa n iĝ a s  je la m an’ ;
Kiu d on as vaksp iedon , 
ŭ o ja s  pri pieda san*.
A1 Kevlar* kelkiu iris
Lame, kiu d an cas n u n ;
Multaj m o v a s nun la fingrojn’. 
Sim ilintajn al harpun*.
D o, kandelon prenis panjo 
Kaj transform is ĝin je kor’ : 
„Donu ĝin al Dipatrino, — 
M alaperos la dolor’.“

H e i n e.

P ren is li Ja vaksan  koron, 
Iris ĝem e al altar’;
Larm’ elfluas el okulo  
Kaj el koro la dekfar’ :
„Sankta Virgulin’ ĉiela,
Kiu tronas super ter’,
Ho, aŭskultu kun favoro  
Mian plendon pri sufer*.
„Mi kun mia panjo Ioĝis  
En Kolonj’ ĉe  rejna on d ’, 
Kie e sta s  la pleimulto 
Da preĝejoj en la m ond’.
Kaj apude lo ĝ is  Grenjo, 
Kiun morto prenis for, — 
Mian koron vi sanigu,

« Liberigu de 1’ do lor’.
Mian koron resanigu, —
En vespero , en m aten’ 
P reĝ o s mi kaj varm e petos 
Pri san iga via ben*.“

III.
P anjo kaj m alsana fllo 
En ĉam bret’ ripozis jam, — 
Jen ĉ ie la  Virgulino  
D olĉe  ven is, sen  ornam ’.
S i rigardas la m ansanan, 
Kaj metinte al la kor’
De la fllo sian  m anon,
Kun rideto p a sa s  for.
Panjo ĉion v id is son ĝe ,
S ed  precize ĝ is  la fund’ —  
V ekiĝinte ŝ i aŭskultas:
Jen ekbojis laŭte hund’.
Kai la filo k u ŝis  pala,
Lia v ivo  e stis  for,
Sur la vangoj ludas m ilde 
La radioj de 1’ aŭror’.
Panjo interplektas manojn 
Sub influo de I* vizi’,
Kun p ieco ŝi ekkantas:
„A1 vi gloron, ho Mari ’ ! “
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A1 la fratoj.
M o t o  :

. . .  K ie vi cstas,
H o  kara j frato j vi m ia| ?

L . L . Zam enhof.

H o karaj fratoj miaj,
Konataj, nekonataj 
Proksim aj, m alproksim aj,
S e d  — kiel — fratoj — frataj:
Ho karaj fratoj miaj
En tuta vasta  m ondo,
C u vin la sanginunda  
N e su p erverŝis ond o ? . .
Dum tiuj pezaj jaroi,
Mi m alkvietan h av is
D em andon sur la l ip o i:
— C u on d ’ vin ne fo r la v is?
C u — kiam polvan nubon  
M orgaŭa vent* d isb lo v o s  — 
Sop ira  mia koro
A nkoraŭ vin r e t r o v o s ? . .
Kaj kiam  ĉ e s o s  sorto  
La sa n g o n  jam tributi.
C u mi ankoraŭ p o v o s  
Plennom bre vin saluti ? . .
H o karaj fratoj miaj,
M alĝojai e stis  jaroj:
H om aro sa n g e  p ag is  
P or trompoj, por eraroj.
H o karai fratoj miaj,
Terura estis  tem po;
D o nun — post lon ga  vintro — 
Revenu jam printem po!

H om aro kare p ag is
En tiu sa n g a  d raŝo ;
Do nun anraŭeniru
P rogres’ je unu p a ŝo !
Por ke en tiu m ondo,
Tentita nun kruele,
F ad ĝu  jam pli bone,
Pli juste kaj pli hele.
Por ke m alhelan om bron  
N e ĵetu efektivo  
Sur nian puran tendon  
En tiu nova v ivo .
Ho karaj fratoi miaj,
Konatai, nekonataj,
Proksim aj, m alproksim aj,
S ed  — kiel fratoj — frataj!
Ho karaj fratoi miaj
Sem itaj tra la tero,
Nin ree v ivo  v o k a s  —
La v iv o  por T afero.
Nin ree v o k a s  peno )
P ersista  kaj sen laca  
Por tiu ĉi E ston to  
Feliĉa, hela, paca . . .
Por tiu ĉi de koroi
A1 koroj la atako,
Kun m ano en la m ano,
Kun b ako ĉe la brako

t

S tan is iaw  B raun . L6d£

Eervojo.
ŝ ta ia j  k o rd o j s treĉ ita j tra  vasta lando.
T ra  m ia  koro. 
o ta ia j k o rd o j atendas.
Vasta Jando aŭskultas.
K o ro  trem as.
Jen venas la  M ajstro  —
G iganto e i ŝtalo,
SonJgras p e r  ŝtaia ringo  Ja ŝtaiajn  kordojn. 
ŝ ta lo  kantas sub ŝtaio.
MeJodio fortJĝas.
M urm uro .
Tondro.
Uragano.
M anifesto  de Potenco.
Tekn iko  trium fanta. M -ov.
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N elig ita j pensoi.
De O t to  W olfgangf.

La m ondo estas ronda kaj estu rigardata  de ĉiuj flanko j 
ne nur de unu fiksa v idpunkto .

C iu  op in io  estas — nepre —  la m alo de progreso.
S ta to : grupo da nerespondigeblaj regantoj, k iu j rajtas ap lik i 

al amaso da regatoj agojn, pro k iu j la unuopa ŝtatano estus 
punara per severa m alliberigo .

Posedaĵo estas nek ŝte la ĵo nek sankta.
Ekzistas sufiĉo da ĉio po r ĉiu. Sed socio , k iu  protektas 

m arĉandulojn ka j estigas en m izero honestulojn, meritas esti p r i-  
rabata laŭ egaliga justeco.

Unu fo jon mi vo lus  a rig i ĉiujn m ilitk r ip lu lo jn  kaj prezenti 
ilin  antaŭ kunveno de „p a tr io to j“ , unu post la a lja, kiel i l i  ŝan- 
celas en la kovu ls io  de siaj nervofragm ento j Ia d ifektita jn  kra - 
n io jn , k ie l ili batas al la kava brusto per tremeganta pugno aŭ 
m alferm as ska to lon  m ontrante en ĝ l sian elprenitan o ku lo n t

Kaj ilia j m a lfo rtika j lam bastonoj estu elpendigataj kvazaŭ 
„M enetekeI-a ĵo j“ , k ie l razista ŝ ild o a n ta ŭ  la b o rso !

T iam  mi dezirus v id i, ĉu ankoraŭ ekzistus unu „h ie no “  (fi- 
hom o), k iu  k riu s : „H u ra “  —  —  Esperantigis S t .M .,  Wien

Sunradieto.
Hieraŭ,
K iam  ĵu s  /a  suno estis subirm ta,
L a  fagabar' sin banis
E n  verdora j ondoj de vesperkrepusko,
Lastlastan
Senspiran
Sunradieton m i kaptis.
Senpripense estis ĝ i ir in ta
E n  r  arbaro  vojon nekonatan,
N e re tro v is  p iu  a l sun-patrino,
Senheipe staris,
P ioran te  plendis feliĉon perditan.

K ara  sunradieto,
Ĉ ie /a  lumanimeto,
H o  venu en m ian koron,
G i estas a l v i fa v o ra t  
— Jen sunradieto ek/oĝis en m ia  koro.

N un m i kunportas ĝiajn zorgojn  k a j dolorojn. 
Pekom pence ĝ i pruntas a / m ia  k o r ' sian lum on. 
Kune nun vivas n i am baŭ
Eeliĉaj en m alfeliĉo.
Sunradieto ja m  volas neniam fo r/as i m in ;
Ĉ a r  n i am baŭ
Kom pletigas unu la  alian
T ie l m irige. T. J.
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Arto.
La a rto  d e  I* b o skan o j.*)

La modo ckzotika, kiu depost ja ro j regas en la eŭropa 
kulturm ondo, prefere sin okupis pri artprodukto j de popolo, k iu j 
(k ie l ekz. Ia insulanoj de Suda M aro  kaj la indiĝenoj de 1’ o r i-  
gina Am eriko) pro sia ink lino  al geometriaj figuro j kaj kubista j 
fo rm oj, m ontras parencecon al la plej novaj s tilo j de eŭropa 
deveno. Sed ekzistas inter Ia p rim itivu lo j ankaŭ popoloj, k iu j 
favoras puran n a t u r a l is m o n  kaj tia l konc. sian kulturrangon 
estas kompareblaj nur al la anoj de 1’ unua „ŝ tonepoko“ .

Jen kelkaj k la rigo j pri la arto de I' sudafrikaj boskanoj laŭ 
plej novaj esploroj.

Kiel la homo de 1’ unua ŝtonepoko, tiel ankaŭ la sudafrika 
boskano estas ĉasis to ; li vagas nomade tra arbaroj kaj stepoj, 
L i atingas altecon de ne p li o l 1,40 metroj, havas forte kaviĝ in tan 
ventron, spira lform ajn harojn kaj malaltajn larĝajn orelojn sen lobetoj. 
La boskanoj nuntempe preskaŭ fo rm ortis ; la moderna c iv ilizo  postu lis 
ilin  kie l v iktim on. O ar il i ne vo lis  sin subigi al la b lankulo j kaj ankaŭ 
ne vo lis  ku ltu ri la teron, i l i  estis ekŝtermataj kaj restis de i l i  preskaŭ 
nenio o l ilia  altagrade perfektig ita  arto. M anĝado, dormado kaj 
trinkado estas la solaj bezonoj de tiu  pigmea popolo, kiu, malalta 
kaj facilm ova, pov is  sin kaŝi sur arboj aŭ sub fo lio j, — kiu ne 
konis laborumon je metalo kaj ŝtatan kunligon. '

La konstanta observado al ĉaseblaj bestoj kondukis ilin  al 
preciza, ekzakta reproduktado de 1’ naturform oj. Ilia j surroka j 
pentra ĵo j v id igas geniecon, forton kaj klarecon konc. perceptadon 
kaj form adon, k iu j ĉiam denove nin forte impresas. Ili havas 
m irindajn, lumajn ko lo ro ĵn , ofte akre ko n tras tig ita jn ; sed ke lkafo je  
ilia j ko lo ro j ankaŭ transfluas unu en la alian per nuancoj plej 
delikataj. La boskano pentras laŭrigarde. E sp lo ris to  rakontas 
pri sia v iz ito  al kaverno evidente forlasita  de la boskanoj p ro  
tim a konsterno. S ur la tero kuŝis ŝelo testuda de aparta speco, 
tre diferenca de la ceteraj. Je la muro de 1’ kaverno estis ĵus 
pentrita reproduktajo de Ia sama besto, kun la sama s igno j kaj 
preskaŭ en la sama sinteno, — do precize pentrita laŭ la v iv -  
anta modelo. La farboj, d is fro tita j per graso kaj su rig ita j sur 
la rokon per la mano aŭ per osta bastoneto, devenis el la ĉ ir- 
kaŭaĵo. Ilia  konserviĝem o estas tre forta. O n i trov is  ekzemple 
pentraĵojn en reg ionoj, kie la boskanoj e lm ortis jam antaŭ 200 
jaro j.

Ankaŭ scenojn p ri ĉasado reproduktis la  boskanoj, plie 
kafro jn , k iu j paŝtas brutaron, b lankulo jn, k iu j kondukas ĉevalojn, 
hom ojn kun ĉasm ortig ita j bestoj, Ieonojn, k iu j atakas hom ojn, 
boskanojn, k iu j rabas brutojn de buro, scenojn p ri dancado ka j 
a lia jn. —  Per tia j reprodukta ĵo j de g r u p o j  la boskanoj a ltiĝ is

*) hol. boschjesman; g . : Buschmann; a .: Bushman; fr .: Bochismane -
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super la kulturŝtupon de 1’ unua ŝtonepoko; Ĉar la ekapero de I* 
hom o sur pentraĵoj apartenas al epoko p li evoluinta.

Estas rim arkinde, ke il i observas bestojn plej precize kaj 
ekzakle, sed aliparte ne v id igas komprenon por la p li nobla 
form ado de I* kapo, por la esprimo de la intelekto aŭ por la 
diferencoj inter hom oj. N ur r a s o j n  i l i  d iferencigas evidente: la 
pigmea popolo de boskanoj videble d isting iĝas de la altstaturaj 
ka fro j kun longaj membroj, aŭ de la blankuloj. P reĉizigo de 1’ v izaĝo 
preskaŭ malestas. Sed la sekseco tie, kiel ĉe ĉiuj p rim itivu lo j, relief- 
ĝas krude kaj malkaŝe. Sendube ĉiuj tiu j pentraĵoj estiĝis sen re lig ia  
fundamento, —  sole el stiligem o, kom uniko kaj im itado. P lastikaĵo jn 
oni preskaŭ ne tro v is  Ĉe la boskanoj. Sed la pentraĵoj ĉiutempe 
d iskutigos la gravan problemon, kiel popolo  apenaŭ e liĝ inta el 
besta stato, kapablas produkti tian arton, ke la arto per tuta 
fo rto  kaj beleco sin m ontras e ĉ  a n t a ŭ  la  k u l t u r o l

Ĉu eble la arto  estas Ia komenco de I' ku ltu ro  kaj de I’ 
hom aro entute ? M udjekeew is .

Scienco.
S igno j d e  M orse.
Dc V. J a r o ŝ ,  M istek, C sl.

Kelkafoje okazas, ke iu ekvidas am ikon en granda m al- 
proksim o. Volonte li ekparolus al la am iko, sed malhelpas, 
ekzemple, rive ro  aŭ interm ontaro kaj mankas rim edo por inter- 
kom preniĝ i je tiel granda distanco. Por tiu celo li povus uzi la 
s igno jn , kiujn jam delonge uzas telegrafistoj, soldatoj, sko lto j 
k. a.: la signojn de Morse. Pri tiu j s igno j mi vo las paro li en 
m ia a rtiko lo , kaj en la  venonta numero mi donos ŝlosilon p o r 
s ig n a li la morsean signaron per f la g o  aŭ m a n o  aŭ por tiu j, 
k iu j ne povas v id i unu la alian, ekzemple en arbaro, in ter 
m ontoj per f a j f i l o .

M ulta j scias, kiam  oni per montra fin g ro  faras movon al 
si, ke tio  s ig n ifa s ; „V e n u !“ , k iam  oni per mano faras m ovon 
fo r  de s i:  „F o r iru l“ Kiam oni kelkfoje sinsekve faras movon, 
duone aŭ kvarone turnante manplaton, tio  s ign ifas : „N e t“ La 
samon signifas, kiam  oni m ovas la kapon dekstren kaj mal- 
dekstren. Jesante oni m ovas la kapon kelkfo je supren kaj m al- 
supren. Volante esprim i: „K u ŝ iĝ u !“ , aŭ „R e s tu t“ , oni m ontras 
per la fin g ro  teren. Senmove restas staranta, k iu  ne komprenis. 
„Obeu t“ aŭ „E s tu  atenta !“ oni esprimas, ke lkfo je  minace skuante 
la manon kun supren levita montra fingro . La o rd o n o n : 
„A te n tu ! H a ltu !“  signas mano vertika le levita super la kapo. 
„ T ie l “  aŭ „T ie n !“  signas mano horizonta le etendita. Krom tiu j 
c itita j s igno j ekzistas ankoraŭ multaj aliaj, ekzemple kun
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bastono.; sed nia celo estas, ke ni sciu uzi morsean s ignaron , 
k iu  ap likas nur p u n k f o jn  kaj s t r e k o jn  per la tuta a lfabeto, 
po r c ife ro j, in terpunkcio j ka j specialaj ĉ ifro j.

La s igno jn  on i faru ne tro  rapide, sed plej precize ka j 
kompreneble. O n i ĝuste paŭzu in ter du lite ro j. Punkto daŭru 
ĝenerale unu sekundon, streko tr i sekundojn. paŭzo tr i aŭ kva r 
sekundojn. Akceptanto respondu ĉiam, ĉu Ii kom prenis aŭ ne.

Uzante f l a g o n ,  oni svingu ĝ in  tiel, ke ĝ i estu bone 
videbla. N okte  oni uzu lu m o n  anstataŭ flago. Uzante f a j f i l o n ,  
on i atentu, ke ĝ i estu bone aŭdebla.

Kiam la tag lum o m alboniĝas, on i p lirap id igu  Ia sinsekvon 
de punktoj, ka j strekoj, kiam  la lumo p libon iĝas, on i m a lrap id igu  
la sinsekvon.

Por s igna li per f l a g o  suflĉas preni blankan poŝfukon kaj 
a llig i ĝin al bastoneto (alia ko lo ro , ekz. flava, verda blua ne 
estas bone videbla).

Volante komenci perflagan interparo ladon, on i tenu la  
flagon super la  kapo; tio  s ign ifas, ke on i vo las  s igna li. 
V idante, ke iu same staras kun super kapo tenata flago, on i 
s igna lu  „n k “  — ./.— . (Ia ekvokon). La akceptanto respondu ,,n“  
aŭ „n n “  — ./— . La flagon on i sv ingu tiel, ke ĝ in  bone v idu  la 
akcep tan to ; ia s ina lanto atentu je vento tiukaŭze kaj serĉu 
pozic ion  favoran je vento.

P u n k to n  oni s igna las: per u n u  flago, m ovante la 'f la g o n  
de super la kapo al la dekstra fla n k o ; per d u  flago j (du per- 
s o n o j) : unu m ovu la flagon de super la kapo dekstren, la a lia  
de super la kapo maldekstren, ambaŭ m ovu la flago jn  samtempe.

S t r e k o n  on i signalas, m ovante la flagon de maldestra 
flanko  super la kapon al dekstra f la n k o ; se du personoj s ig - 
nalas, on i m ovu la flago jn  de ekstera al in terna flanko , kiel ĉe 
Ia punkto.

S ignalante nur per m a n o ,  on i tenas ĝ in  v e r t i k a l e  super 
la kapo p o r s igna li p u n k t o n ,  kaj oni etendas ĝ in h o r i z o n -  
ta le  flanken por s igna li s t r e k o n .  S ignalanfe per du manoj,. 
unu mano etendita flanken s ign ifas punkton, du manoj eten* 
dita) ambaŭflanken s ign ifas strekon.

S ignalante per f a j f i l o  on i ekfajfu m allonge po r punkto kaj 
longe por streko.

Kompreneble, por in terkom pren iĝo oni povas uzi iun a jn  
ŝ I o s i 1 o n. Sed por . la ĝeneraia uzado estas iiecese in te rkon- 
senti pri unu d ifin ita  ŝ los ilo  (same kiel ĉe lin g vo  internacia). 
Ankaŭ estas kompreneble kaj necese ke, k iu  deziras ion signali,. 
tiu devas nepre ankaŭ scii kaj kom preni la s ig n a ro n ; a lie  estus 
tie l, k ie l ĉe multaj profesoro j kaj p libonesciu lo j koncerne E sper- 
a n to n : Ĉ iu  pretendas p li bone sc ii p ri Esperan lo  o l la Esper- 
antisto j mem, eĉ ne lerninte nian lingvon, ja  —  eĉ ne teninte 
Esp. gram atikon en ia mano. Ne va loras vo rto j de personoj, 
k iu j ne konas kaj scias la aferojn.
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E kprovu  lerni la morsean signaron, ka j dum ekskursoj v i 
ĝuos p lezuro jn! La lernado devas esti facila  k ie l luda ĵo ; ĝ i ne 
trostreĉu la cerbon, alie v i perdos la paciencon antaŭ la fin le rn- 
ado. Dediĉante ĉiutage kelkan tempon, v i venos baldaŭ al la 
celo. Ekzerco faras majstron.

P ri R ad iu m o .
Kvankam  la radium o estas trovata en multaj loko j de la 

tero (ekzemple en Bohemujo, Portugalujo, A ŭstra lio  kaj A ng lu jo , 
tamen L ls o n o  estas la Ĉefproduktanto de tiu ĉi stranga elemento. 
Laŭ fid inda takso ĝ is  nun en Am eriko  en tra fik iĝ is  proksim um e 150 
gram oj da radium o, va loranta i 20 m iliono jn  da do la io j. T iu  
amerika radium o enhavas 2 0 %  da uranoksido kaj trov iĝas  
sporade meze de roko j, el k iu j oni ĝ in eligas pere de diam ant- 
b o r i lo j; ĝ i estas mane disspecigata kaj transportata per m uloj 
de la trovejo ĝ is  fervo ja stacio  tre m alproksim a. C ar la trove jo j 
ne kuŝas unu apud la a lia  kaj por la laborum ado de unu k ilo  
da m ina ĵo  bezoniĝas unu k ilo  da acidaĵo, estus m alekonom ie 
laborum i la m inaĵon tuj ĉe Ia trovejo. A I la m alfacila ĵo j de 1* 
ko lektado kaj transportado de la m ina ĵo j a liĝas p lie  ampleksaj 
ĥem iaj p rocedo j; p ri tio  oni ekhavas im agon eksciante, ke 200 
ĝ is  400 tunoj da m ina ĵo j estas laborum otaj, por ga jn i u n u 
g  r  a m o n da radium o.

Jen konciza p risk ribo  de la gajnado de 1’ radium o el ĝ ia j 
m in a ĵo j:

Llnue la ko lektita j m inaĵ-pecoj estas muelataj ka j sen- 
les iv iga ta j; poste oni interm iksas la so lva ĵon per sulfacido, por 
sedim entigi la ne solveblan radium o-barium o-sulfaton. La sedi- 
menton oni ŝanĝas je solvebla karbonato kaj la rezultintan so lv - 
aĵon je brom ido kaj poste je ĥ lorido. C iam  la radium o estas 
asociig ita  kun la barium o kaj, por apartig i Ia radium ĥloridon de 
Ia barium ĥlorido, oni u tiligas  la fakton, ke en saturita j so lva ĵo j 
la unua estas p li m alfacile solvebla de la lasta. Entute oni 
bezonas eble 2200 apartajn kris ta liĝo jn , por p rodukti rad ium - 
ĥ lo ridon  je pureco de 95 procentoj. —  Super Ia trogo j enhav- 
antaj la radium solvaĵon, konstante funkcias grandaj vento lilo j, 
por fo rpe li la gasforman elradia ĵon kaj po r m aleblig i, ke la lasta 
d isfa lu en la labore jo kaj form u sedimentojn de radium o, k iu  
elsendas m alutila jn, detruigajn radiojn. La kontakto kun ĵus 
sedim entigita radium sulfato ne estas danĝera, ĉar tiu ĉi pre- 
paraĵo komencas d is fa ii nur tri aŭ kvar tagojn post la sediment- 
iĝo . Laboris to j k iu j konstante kon laktiĝas kun radium salo, en 
la daŭro de V tempo komencas suferi je m a lp liiĝo  de la sango- 
korpetoj kaj do fariĝas anemiaj. Pro tio  en la radium produkte jo j 
on i regule kontro las la o fic is to jn  koncerne la nombron de la 
sangokorpetoj, por forsendi la m alfo rtig ito in  m alproksim en, por 
ke i l i reakiru la normalan staton.
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M algraŭ  tio  la radium o estas ĉefe uzata en la san igarto ; 
unuavice on i kuracas per ĝ i kancerajn ulcerojn, sed ankaŭ on i 
aplikas ĝin, po r fo rig i verukojn kaj denaskajn haŭtm akulojn. 
Duavice oni uzas rad ium aktiva jn  materiojn por fab rik i specialajn 
lu m ig ilo jn  necesajn ekzemple por lumantaj ciferplatoj, kom utilo j ktp.

Lastatempe am erikaj firm o j fabrikas ankaŭ tielnom atajn 
sp in tariskopojn, k iu j konsistas el' m algranda c ilind ro  kaj servas 
k ie l sciencaj am uzilo j. S u r Ia fundo de T  c ilind ro  trov iĝas iomete 
da rad ium o (valoranta eble V20- da cendo) in term iksita  per z ink- 
su lfida j kris ta lo j. R igardante dum m allum o en la tubeton tra  lenso 
fiks ita  je la supra parto de 1’ c ilind ro , oni rim arkas multegon 
da etaj fa jreroj. Se la z inksu lfido  ne detruiĝus iom  post iom  
per la konstanta „ „bom bardado“  flanke de la rad ium radio j, la 
fu lm ado kaj fajrerado daŭrus 2500 jaro jn, t. e., ĝ is  la plena kon - 
sum iĝo de 1* radiumo.

R u t h e r f o r d  e lka lku lis , ke unu gram o da radium o ĉ iu- 
sekunde elĵetas 140000 b iliono jn  da parteloj. T io  pruvas, kiom an, 
kvantegon da energio entenas la rad ium atom o! K iu za .

H um oro.I
Trafa respondo.

Juna, ne konata verk is to  sc iig is  la tre konatan rom anverk- 
iston de teatraĵoj, la p li junan Dumas, ke li havas tre bonan 
ideon p ri teatraĵo, kaj ĉu Dumas eble volas partopreni je la el- 
laborado de la teatraĵo kun li.

Dumas reskrib is  ko le riĝ in te  p ri tio, kion li op in iis  aroganteco: 
„S in jo ro , k ie l v i povas permesi al v i kunjug i ĉevalon kun azeno ? “

La sekvintan tagon Dumas ricevis jenan respondon: „S in -  
oro, kie l v i povas permesi al v i, m in nom i ĉ e v a lo ? "

Super.
A : „M ia  ĉefo devas aĉeti ĉiujare kv in  barelojn da inko  nur 

po r la punktoj, kom oj kaj s im ila j s igno j en la korespondado de 
nia firrno ."

B : „T io  s ign ifas nenion. M ia  ĉefo ŝparas ĉiujare ok  barelojn 
da inko  nur pro la forlasado de tiuj s igno j en la korespondado.**

Pro k io?
„C u  v i ne vo las asekurig i v in  kontraŭ ŝ te !o ? “
K ia l ? M i ŝufdas al m ia m astrino jam por ses monatoj 

la lupagon. S i jam atentas, ke neniu fo rportos ion el m ia 
posedaĵo."

Revido.
„Pardonu, fraŭ lino. Ĉu v i ne estas la fraŭ lino  de hieraŭ 

vespere, sen kiu mi ne povas v iv i? “
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Kamparana edziĝfesto.
Frem dulo: „D iru  al m i, k ia l oni tiom  pafadas dum cdziĝa 

festo ? “
Kam parano: „Kredeble kiel signo, ke jam komenciĝis la 

m alam ika ĵo j." f. b . F .

La mallerta sorĉisto.
Patro veturadas kun sia file to en vagonaro ; Ia file to rigardas- 

tra Ia malfermita fenestro.
Patro : „G ardu vin , Ia vento fo rb lovos vian Ĉapelonl“
La file to ne priatentas la admonon.
Patro post kelka tempo: „G ardu vin pro la vento, alie via- 

Ĉapelo forflugos de via  kapo.’*
La fileto obstine plue elrigardas.
Patro denove: „C u  mi ne d iris  al v i?  ĵen — la nova ĉapelo 

estas fo r.”  (La patro mem estis per rapida ekkapto forpreninta 
ĝ in  kaj tenas ĝin malantaŭ sia dorso.)

La fileto ekploras.
P atro : „N u, ne ploru, atentu: M i fa jfos — ssst — jen la  

ĉapelo. reestas sur via kapo.“
La fileto m irig ite : „H o , kie l v i faris tion, p a tro ? “
Patro : .,Cu ne, mi povas sorĉi. Sed nun lasu min, m i 

legos mian gazeton."
La fileto post dek m inuto j: „P a tro  . . . ,  patro, fajfu, mi elĵetis 

m ian ĉapelon, fajfu, por ke ĝ i revenu, la afero tro plaĉis al m il“
Cu Ia patro ree fa jfis?

La distrita profesoro.
Servistino anoncas: „ ĵu s  sanega ideto naskiĝ is al v i.“
P rofesoro: „P ro  k io  v i ne diras tion al m ia edzino?“

Enigm oj.
M i ne estas floro, sed el flo ro j, 

mi ne estas fo lio , sed el fo lio j.
•ouoj>j

Kiam blovas ve n to , mi ne 
movas m in, sed kiam ĝi ne 
blovas, mi moviĝas. -onuiniuaA

Kiu naskigas kun barbo?
OJdp>J

K iu svingas flug ilo jn . sed for- 
flug i ne povas? oppnunuaA 
El la rusa lingvo trad. B a z ilo  A verin .

Solvoĵ.
Solvo de la

S ilab-enigm o el la ju lia Revuo.
DuKato
EzO ko
KiNo
KuGlo f
VoRtaro
ireno
N eStoro
ApO sirofo

TaNisto
UnU
TuRo
MiNuto
OmBrelo
NiEnkamp
DoRmoĉambro
AnGora

DekkvinaTufm onda K ongreso Nurn- 
berg.


